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B mpemnaraemoil craThe HCCIELyeTCSl TIJarojibHasi BaJCHTHOCTb, KOTOpas paccMaTpUBaeTCs
aBTOpaMH KaK YHHUBEpCallbHAasg CEMaHTHKO-TpaMMaTH4ecKas KaTeropus, (QUKCHUpYyIOImas COOTHOIICHHE
CEeMaHTH4YeCKUX (TIOTEHIMAJIbHBIX) AaKTAaHTOB C CHHTAKCHMYECKUMH (AKTyaJIM3UpPOBAaHHBIMM). AHaIu3
BaJIEHTHOCTH IPOBOAUTCS Ha HpUMEpPE TPYIIbl METEOPOJIOTHUYECKUX IJIaroJioB AHTJIIMHUCKOro S3bIKa, B
KOTOPYIO BXOJST Takwe riaronsl, kak to thunder; to frost; to ebb; to fog; to hail; to rain; to snow.
BajeHTHOCTHBIM MMOTEHIMAN HCCIEAYyeMbIX TJarojoB BBIABISECTCS Ha 0a3e HMX CEMAHTHYECKOTO |
CHUHTaKCHUYECKOI'0 TOTEHIHMAJIOB. B KadecTBe HCTOYHHMKOB SMIMPHYECKOIO MaTepHaja HCIIOJIb30BAIUChH
nannele Kopmyca Jleiinuurckoro ynusepcutera n Kopmyca cOBpeMEHHOIO0 aMEpHUKaHCKOIO aHTJIHICKOTO
s3bIKa. B pesynbraTe aHanmm3a CEeMaHTUYECKHMX M CMHTAKCHMYECKHX aKTaHTOB, BXOJAIINX B BaJEHTHOCTHYIO
CTPYKTYPY HAHHBIX IJIaroJIOB, OIPEIEISETCS PACIOOXKEHUE BBIJICIICHHBIX aKTAaHTOB Ha IIKaje «LUEHTP—
nepudepus», YTO MO3BOJSET MOIYYHUTh HauOoJiee MOJHOE MPEACTABICHHE O BAIEHTHOCTHOM IOTEHLHAJE
HCCIIETyEeMBbIX TJIaroJioB.

KutodeBble c1oBa: METEOPOIOTHYECKUH TJIar0il; BaJEHTHOCTD; KaTErOpHUs; aKTaHT; CeMaHTHYecKas
BaJICHTHOCTD; CHHTAKCHYECKas BaJICHTHOCTD; aKTyaIM3aLusl; BAJICHTHOCTHBIN MTOTEHINAJ.

Tesuc o TOM, dYTO TJHaron  SBISETCS  SABISAETCS TJIAroj, MOCKONBKY MMEHHO CEMaHTHKa U
CUHTAaKCMYECKMM M CEMAaHTUYECKMM LIEHTPOM  BaJICHTHOCTHBIE CBOMCTBA [IJ1arojia ONPEHENsIIOT
MPEIJIOKECHHSI, HAXOAWT OTPaXKEHHEe B TpyldaX Ha0Op BXOJSAIIMX B TO WU HWHOE TMPEIJIOKCHHE
[IEJIOTO  psJa OTEYECTBEHHBIX W 3apyOS)KHBIX  MMEHHBIX KOMIIOHCHTOB.
muareuctoB (M. A. AnoxuHa, A. B. bonmapxo, TepmMuH  BasleHTHOCT,  ObT  BBEIAGH B
N. b. lonununa, B. b. Kacesuu, C. J[.Kamuenscon, s3piko3Hanne B 1948 r. C. JI. Kamnensconom. Ilo
C. M.Kubapauna, 10. A.Jlesunkuii, B. I.LHensikoB, ero MHEHHWIO, TJaroil MOTCHIHAIBHO 00agaeT
W. I'.Onpmanckuii, B. A.Ilmyarsn, E. B.Paxununa, omnpeaeneHHBIM Ha0OpOM «MECT» WM «THE3I,
I'. I'.Cunprunxuii, E. B.Ypeicon, B. C.XpakoBckuii, —KOTOpbIE 3alOIHSAIOTCS B IMPEATIOKEHUM CIOBaMH,
JL.Tenmbep, H.Xomckmit). Tak, 0. A.JleBunukuii KaTeropuaibHbIC IIPU3HAKU KOTOPBIX
Bceaen 3a H. XomckuM mojaraer, yro HauOoyiee  COOTBETCTBYIOT KaTeropruajibHbIM IIpHU3HAKaM
oOmei CTPYKTYpHOU MOJEIIBIO npocroro  «rHe3naay» [Kaunenscon 1972: 88]. I'.I". CunbHuuKumii
NpPEUIOKEHNST B OOJBIIMHCTBE S3BIKOB SBJIAETCS ~ HA3bIBAET CHHTAKCMYECKYHO BaJIEHTHOCTh IJIAroja
Mozaeab NV, T.e. KOHCTPYKLHMS, COCTOAIIass M3  «JICKCHYECKUM OKPYKCHHEM» W OIpENeNseT ee Kak
WMEHHOTO Y TJIaroJbHOTO KOMIOHEHTOB [JIeBUIIKMH  COBOKYITHOCTD JIEKCEM, CHHTAaKCUYECKH CBSI3AHHBIX C
1995: 91]. I'maBHBIM KOMIIOHEHTOM 3TOH MOJEIU
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CHHTAaKCUYECKOU MO3UIMEHN, HUMEIOILIEHCS] B IPOCTOM
npeanoxenuu [Cunpaunkuii 2006: 132].

B xome wu3yueHus TIarodbHOM BaJE€HTHOCTH
YYEHbIE IPHUIUIM K BBIBOAY O TOM, YTO €€ CIEAYET
paccMaTpuBaTh HE TOJNBKO HA YPOBHE CHUHTAKCHCA,
HO M Ha ypoBHe ceMaHTuku. Tak, B. C. XpakoBckuit
OTMEYAeT, YTO YYACTHUKU CHUTyalud, KOTOPYIO
Ha3bIBaeT TJaroj, MOTYT OBITh BBIJENEHH U3
TOJKOBAHUS TJArojdbHOM JieKCeMBI [XpaKOBCKUU
2014: 26], T.e. ceMaHTHYECKasl BaJCHTHOCTbD Ijaroja
HEMOCPEJICTBEHHO CBSI3aHa C €ro JIEKCUYECKUM

3HaueHWeM. [IpM  TOJNKOBaHMM  JIEKCUYECKOTO
3HAUYCHMS CJIOBA KOJHYECTBO CEM «JIOJDKHO OBITh
HeOopIMM  (TpeOOBaHME  JKOHOMHOCTH), HO

JNOCTaTOYHBIM AJISI TOTO, YTOOBI BCE JIEKCHYECKHUE
3HAYEHUS B paMKax (PUKCHPOBAHHOTO 00BEKTa ObLIH
OIMHCaHBI UCUYEPIBIBAIOIINM 00pa3oM (TpeOoBaHHEM
momHOTH)» [AnpecsH 1995: 72]. llo wHeHuto
Y. duyMopa, TUIBI POJIEH, KOTOPBIE COOTHOCSTCS €
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpPOH IPEIUKATOB, 00pa3yIoT
yCcTOHUMBYIO yHHUBepcaiabHyto cuctemy [Fillmore
1972: 14]. Opnako E. B.IlagydeBa momaraer, 4to

CJIOBapHOE TOJIKOBAaHHE He SIBIISIETCS
WCYCPIBIBAIONINM, HO  OHO  JIOJDKHO  OBITH
JIOCTaTOYHBIM, YTOOBI OOBSICHHTH OCOOEHHOCTH

SI3LIKOBOTO ToBeAeHUs cioBa [[lamyueBa 2004: 27],
T.€.  cloBapHas  JNedUHUIMS  JaeT  JIUIIb
MPEJICTaBICHHE O TOTEHIMATBHBIX BO3MOXKHOCTSIX
CIOBa, KOTOPHIE pealn3yIOTCS B IPOIECCe €ro
ynoTtpeOyienus. JTa wuaes TO3BOJIIET BBIMTH Ha
HOBBII YpOBEHb W3yUEHHUS BaJCHTHOCTH, KOTa
JaHHOE  CBOKMCTBO  TIJlarojla  paccMaTpHBaeTCs
OJTHOBPEMEHHO W Ha YypOBHE CHHTaKCcHca, W Ha
YPOBHE CEMaHTHKH.

Kaxxnas xoHkpeTHas (yHKIUS TOH WM WHOM
SJIMHUIIBI BKIIIOYACTCS B CUCTEMY (PYHKIHUH sI3bIKA U
peuH U, CIe0BaTelbHO, 3aBUCUT OT ITOW CHCTEMBI
[bonmapko 1984]. S3pikoBasi enmHUIA OONaaeT
HAa0OpOM IOTEHIMH, KOTOpBIE peaau3yloTCs B
mporecce ee  (YHKIMOHUPOBAHHUS, IO3TOMY, IIO

MHeHuto  A. B. bonnapko, ¢yHKUOuS — S3BIKOBOM
CAMHULBI MOXET paccMaTpuBaThCi B JABYX
acmeKTax: TMOTeHIHMAJIbHOM W  Pe3yJbTaTHBHOM

[bonnmapko 2013: 17]. ®yHKUMA B MOTEHIMAIBHOM
acrmeKkTe IOHHMMAETCS KaK CIIOCOOHOCTDH SI3BIKOBOM
€IMHUITEI BBITIONHATE OMPEICICHHOS HAa3HAYCHUE U
(hYHKIIMOHHUPOBATh  COOTBETCTBYIOIIMM  00Opa3oM.
PesynpTaTuBHBII ACIIeKT NpeAnoaaraet
B3aUMO/JICUCTBUE JaHHOW €IUHMIIBI CO Cpeaoil B
nporecce ee (PyHKIIMOHUPOBAHUS, T.€. Ha3HAUCHUE,
KOTOpO€ JOCTHraeT cBoeil Lenu B peun [boHmapko
2013: 17]. CemaHTHUecKas BAJICHTHOCTh
MPEACTaBIsIET CO00H MOTEHIMAIBLHYIO CIIOCOOHOCTD
[JIarojia CBA3BIBATHCS C PA3IUYHBIMU aKTaHTAMU, a
CHHTaKCHYeCKas BaJICHTHOCTh SIBJISICTCSI
peanmzanueir 3Toit crocodHoctr [Illycrosa 2013:
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163]. Takum 0OpazoM, ceMaHTHUYECKAsI BaJICHTHOCTh
rmaroia oOyCJIOBIMBAE€T €ro CHHTAKCHYECKYIO
BaJeHTHOCTh.  A. B. bonmapko  cuumtaer, 4TO
mpeoOpa3oBaHue  TMOTCHNUATHHONW (YHKIMH B
pe3yIbTaTUBHYIO BCETAa MPEANOJIaraeT pa3BUTHE,
T.e. B mpouecce (PYHKIMOHUPOBAHHUSA SI3BIKOBAsI
€IMHHUIIA MOXET BBINOJHSITH OOJIbIIE Ha3HAYCHUI,
4yeM mnpenmnojaraercsi u3HadanpHO. CyIecTByeT H
oOpaTHas CBSI3b: TNPH YBEIMUCHHHM KOJHYECTBA
peanu3anuii S3bIKOBOM €JMHUIBI YBEIMYMBACTCS H
KonmdecTBO ee¢ moteHnmii [bormapko 2013: 18], a
3HAYUT  paciiupsercss ee  (QYHKIHOHAJIbHBIHA
MIOTEHLHAL.

IonbITKK CBSA3aTh CEMAHTHKY M CHHTAaKCHUC IIPU
AHAJIM3€E TJIAr0JIbHON BAJICHTHOCTH NPEIIPUHUMAINCH
n panee. Tak, B.C.XpakoBckuii mumcanr o
NPUHAUISKHOCTH ~ [JIarona K OIpelesicHHOMY
BJICHTHOCTHOMY KJIAacCy, KOTOPBIH ONpPEAENAEeTCS
YHCJIOM  DJIEMEHTOB, BXO[MIIMX B  TIJIaroJbHYIO
KOHCTPYKLIMIO; a Takke K  ONpeleseHHOMY
CEMaHTHYECKOMY KJaccy, KOTOPBIM 3aBHCHT OT THIA
pOJicid,  BBINONHSEMBIX ~ yYaCTHHKAMH  CHTYAallUH,
Ha3bIBaeMol riarosioM [Xpakosckuii 2014: 29]. Kax
ormeuaer [O. [I. AnpecsiH,  «CeMaHTHYECKHE U
CHHTAKCHYECKHE aKTaHTbl  [JIATONBHBIX  JIEKCEM
HaXoJATCSI B OTHOUIEHMM B3aUMHO-OJHO3HAYHOTO
COOTBETCTBHS: KKIOMY CEMAHTHYECKOMY aKTaHTY
JaHHOU JIEKCEMBI COOTBETCTBYET OIMH
CHHTaKCHYECKHUI aKTaHT, a KaXJIOMY
CHHTAKCUYECKOMY — OJIMH CEMaHTHYECKHi» [AmnpecsH
2006].

Msl uccienyeM TIJarojbHYI0 BaJC€HTHOCTH C
MO3UIUHI JUHAMHKO-(QYHKIIMOHAFHOTO Moaxoaa. B
ero OCHOBE nexaT KOMMYHHKaTHUBHBIE,
[parMaTU4ecKue W COOCTBEHHO JIMHIBHCTHYECKHE
MIPUHIMIIBL, TO3BOJISIFOIIUE UCCIIEA0BATh U BBISBIISTH
3aKOHOMEPHOCTH BHYTPUCTPYKTYPHOW CHCTEMHOCTHU
CEeMaHTHKH IJIaroJyia, UCCIIeI0BaTh B3aUMOICHCTBHE
€ero CEMaHTUYECKOI 51 CUHTaKCHYECKOMN
BaJICHTHOCTH M  OCOOEHHOCTH  pealn3aluu
AKTaHTHOTO HAIOJIHEHMsI CUTyaluH, (GopMupyeMoit
rnaroyiioM. JIMHaMuKO-(QYHKIMOHANBHBIA — ITOAXOX
JAeT BO3MOXKHOCTH YBUAETH B3aUMOOTHOIICHHUS
JIEKCHYECKOW W TpaMMAaTU4YECKOW CUCTEM ¢
cucteMol kommyHukatuHoi [IIlycroBa 2010: 40—
41], ugto oOecmeuymBaeT TIIyOOKHH KOMITIEKCHBINA
aHaJIN3 UCCIIEyEMOTO SIBIICHUSI.

B BBICKa3bIBaHUM aKTYaJM3UPYIOTCS JHUIIL TE
CMBICJIOBbIE KOMIIOHEHTBHI, KOTOpBIE peeBAaHTHBI
JUISL TOBOPSIIIIETO, TIO3TOMY TPaBO BhIOOpa TEX HIIH
WHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB OCTAETCs 3a TOBOPSIINM.
Umenno on, Oynyuyn HOCUTENEM  S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIUH, OIpEAEsIET, C IIOMOIIBI0 KaKuX
SI3BIKOBBIX CPENCTB OyAeT peann3oBaHa HHTCHIUS.
PaccmarpuBass  HeoOXOZMMOCTH  BBEACHUS B
[IPEUIOKEHHUE TEX WM UHBIX KOMIIOHEHTOB, CJIEAYET
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o0paTuTh BHUMaHHE W HAa KOHTEKCT / CHUTYaIHIo,
MOCKOJIBKY o0s3aTenpHast MPOEKIHS Ha
COOTBETCTBYIOIIYIO COYETaIoIIyIoCs bopmy
CONIEP)KUTCS BO BBEIACHHBIX B TPEUIOKEHHE
¢opmax. PeampHOE  CMBICTIOBOE  HANOIHEHWE
npoeuupyemas (opma MmoaydyaeT U3 KOHTEKCTa /
CUTYaLIUH. BanieHTHOCTHBIN MOTEHIHAIT
MpearnoiaraeT y4eT cuenu(uKy CeMaHTHYECKOTO U
CHHTaKCHUYECKOr0 MOTEHIUaNoB. B 3Tom cMbicie
CUMTaeM BO3MOXHBIM TOBOPUTH O TOM, YTO
CEMaHTUYECKUN TOTEHLHAN SI3bIKOBOM €IUHULIBI
COOTHOCHUTCSI ~ C  TIOHSATHEM  CEMaHTHYeCKOH
BaJICHTHOCTH, @ CHHTaKCHYECKHH MOTEHIHAT — C
MOHSITUEM CHUHTAaKCHUYECKOW BaJICHTHOCTHU. bazoi
JUIS  OTNPENINICHHs] TOHATHH CeMaHTH4YecKas |
CHUHTaKCUYECKast BaJICHTHOCTh SIBIISIFOTCS
¢nnocodcko-I3bIKOBBIE KaTeropuu TJ1aHa
BEIPXCHHS W TUIaHA COJEpKaHUs (03HAYAIOMIETO U
o3Hagaemoro) (cM., Hanpumep: [llycrosa 2014]).

BanentHocTh  paccMaTpuBaeTCsi HaMH  Kak
cemanmuko-cunmakcuyeckas — kamezopusa. 1o
onpeaenenuto C. /1. Kannenscona, kareropust — 3To
«(hOopMBI OTHOILIECHUS» MEXKIY 3HAYCHUEM-TIOHATHEM
U ero akTyaTu3upoBaHHOW (OpMOiA, HEOOXOTUMO
CBS3aHHOW C BBICKAa3bIBAaHMEM H 0e3 KOTOpoi
HEBO3MOKHO BbICKa3biBaHue» [Kamnenscon 2001:
229-230], T.e. 3TO OTHOIICHHE ITOTCHITHAIBHBIX
(BupTyanpHbIX, B TepMuHoioruu C.Jl.Kannenscona)
3HAYEHUI CIIOBa, COJEpXaluXcsi B S3bIKE, K
pearn30BaHHBIM B PEUYH 3HAYCHUSIM.

Tak, B cocraB TpaMMaTHYECKUX 3HAYCHUH
BXOJIAIT KAaTeTOPHUH  DPEYEBOTO  MBIIUIEHUS U
cnenupuuecKie KOMMYHUKAaTHBHBIE KaTerOpHUH,
0o0yCIIOBIIMBAIONE  pa3BepThIBAHHE TEKCTa U
YTOYHSIFOIIIHE COJIEP’KaHUE CIIOB 10 UX OTHOIICHHUIO
K pe4yeBOoM cuTyaluu. BbluieHsemass BaJ€HTHOCThb

Kak CEMaHTHUKO-CHHTaKCUYIECKas KaTeropus
COOTHOCHUTCS C  CEMaHTHKO-TPaMMaTHYECKUMU
kareropwsimu ~ C. JI. Kamaenscona  [Kamaenscon

2010: 155], xoTopsie y4EeHBI paccMaTpHUBAET Kak
3JIEMEHTAPHBIE MBICIIUTENIBHBIE KATETOPUH [TaM XKe:
156]. «'pammaTHuecKuil CTpOM sI3bIKa COAEPIKHUT B
cebe HE TONBKO CEMaHTHUKO-TPAMMATHUYECKHE
KaTeropuu, HO ¥ rpaMMaTHYECKUE KaTerOpUH WHBIX
TUTOB, OTTPaHUYUTH KOTOpHIE  OT CEMAaHTHKO-
rpaMMaTHYECKAX KaTeropwii He Bcerjaa Jjerko. Jis
TOTO YTOOBI BBIJEIIUTH CEMaHTUKO-TPAMMATHIECKIE
KaTeropuH, HE00X0IMMO UMETD SICHOE
MpEeNCTaBICHHEe O POJM JOTHUX KaTeropwii B
mpoleccax TMOPOXKIEHUS pPedu. OTHU  IPOLECCH
HETIOCPEACTBEHHO HEJOCTYNHBI HAaOIIONEHUIO H
CYAMTh O HUX MBI MOXXEM TOJBKO IO KOCBEHHBIM
nanHaeM» [Kanaenscon 2010: 155].

BaneHTHOCTE Kak coueraTeabHas TIOTCHIIMA
IJ1aroJbHON JICKCEMBI OpoeupycCTCA Ha
NpEAIOKCHHUE, B CBA3M C OTUM pPEYb HACT O
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BaJCHTHOCTH KaK  CEMaHTHKO-CHHTaKCHYECKOU
KaTeropuH, BBIpaKaromen OTHOLICHHUE
HEaKTyaJIU3UPOBAHHBIX aKTaHTOB ryarosia
(ceMaHTHYIECKUX) K aKTyaJIN3UPOBAHHBIM
(CUHTaKCHYECKUM). Eme OTHUM BaKHBIM
apryMEHTOM B TOJIB3Y JAHHOTO TOJXOJa SIBIISICTCS
€ro YHHBEPCAJIbHOCTh, MPHUMEHUMOCTh KO BCEM
s3pikaM. OCHOBHBIE TpaMMaTHYeCKUE KaTeropuu
OTIPEIENAIOTCS BO Beex s3bikax [Bybee 1998: 260],
[JIaroj  UCHOJB3YyeTCs BO  BCEX  s3BIKAX  JIA
0003HaUYeHnsT COOBITMH M COCTOSHHUM, OH BCeraa
HaxOJUTCS B ICHTPE TOW WU WHOW CHUTYyalluu C
OTIpeIeICHHBIM HabopoM YYaCTHUKOB,
CJICZIOBATEIIbHO, W TJIAroJibHAs BaJCHTHOCTh MOJKET
OBITH HICCTIEIOBaHA HAa MaTepHalIe JTIFOOOTO SI3bIKA.

UccnenoBanrue BaJICHTHOCTH Kak CEMaHTHKO-
CHUHTAaKCUYCCKOW KATerOPHH IJIarojiia IMO3BOJHT HE
TOJILKO MPOAHATIM3UPOBATH AKTAHTHI, BXOJAIINE B €€
COCTaB, HO U OMPEACIUTh X TMOJOKEHUE HA IIKaie
«eHTp-Tiepuepus»: akKTyaTu3UPOBAHHBIC aKTAHThHI
OylyT pacrmonaratbCsi B IIEHTPE BaJICHTHOCTHOM
CIPpYKTYpbl, @ HE€ aKTyaJIU3UPOBaHHBIE, WA HE
BXOQdAME€ B CCMAHTUYCCKYIO BaJICHTHOCTb, — Ha
niepudepun.

PaccMoTpuM JaHHOE TMOJIOKEHHE Ha TpUMepe
METEOPOIIOTHUECKUX TJIaroJIOB (TepMuH
B. C. XpakoBckoro) [XpaxoBckuit 2014: 28],
KOTOpbIE,  COTJIaCHO  pa3pabOTaHHOW  HaMH
KJ1accu(MKAIMU TIarojoB ¢ HHKOPIOPUPOBAHHBIMH
aKTaHTaMH, BXOIAT B rpynmny IJ1aroJjioB C
HHKOPHOPHPOBAHHBIM HEO/TYIICBICHHBIM
cyobexkTtoM (mogpoOHee cM.: [CmupHOBa 2014: 36—
37]). Mereoposorndeckue TIIAroisl  He  OBLIM
MPEIMETOM CIIEIMATBHOTO PACCMOTPEHHUS B aCTICKTE
OTMCAHHUS X BAJICHTHOCTHOTO MOTEHIHATIA.

PaccmarpuBaemasi rpymma  BKJIIOYAET — TaKue
rimaroisl, kak to thunder — epemems, epoxomamu; t0
frost — noomopascusams,; to ebb — omcmynamo,
ybuvisams (06viurno o 6ode npu omauee); 10 fog —
samymanusams(cs); to hail — uomu (o 2paoe); to
rain — uomu (o doscoe); t0 SNOW — uomu (o cueee).
PaccMoTpuM ceMaHTHYECKYIO BaJIEHTHOCThH JaHHBIX
TJIarOJIOB:

to thunder — make a loud, deep resounding noise
(OD); when it thunders, a loud noise comes from the
sky (CALD); to produce thunder (MWD);

to frost — cover (something) with or as if with
frost; freeze (OD); to cover (something) with frost
(MWD);

to ebb — (of tidewater) move away from the land;
recede (OD); of a tide : to flow outward from the
land (MWD); when the sea or tide ebbs,
it moves away from the coast and falls to
a lower level (CALD);

to fog — to cover or become covered with steam
(OD); to envelop or become enveloped with or as if


http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/sea
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/tide_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/move
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/coast
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/fall
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/lower
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/level
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with fog (CED); to cover, envelop or suffuse with or
as if with fog (MWD);

to hail — if it hails, small hard balls of ice fall
from the sky like rain (CALD); hail falls (OD); to
precipitate hail (MWD);

to rain — rain falls (OD); used with it to say that
rain is falling (MWD); if it rains, water falls from
the sky in small drops (CALD);

to snow — snow falls (OD); used with itto say

that snow is falling (MWD); if it snows,
snow falls from the sky (CALD).
AHanu3  clOBapHBIX JACQUHUIMK  IJIaroJioB

JTaHHOM Tpylnbl IOKa3ajl HAJIWUYHUE CIACAYIOIMIUX
CEMAaHTHYCCKUX aKTAaHTOB:

- cyowekt: it (CALD), a loud noise
(CALD), small hard balls of ice (CALD), hail (OD),
tidewater (OD), the sea or tide (CALD), water
(OD), rain (CALD), snow (OD, MWD, CALD), a

TAaKXKX€ HMINIHUIIUTHO BLIpa)KeHHHﬁ B CJIOBApHBIX
TOJIKOBaHHUAX CyGT)CKTHI)IMI/I riaronamu. to make
(OD), to cover (OD), to produce (MWD), to
envelope (CED), to precipitate (MWD);

- OOBEKT: BBIpaXXCH KaK JKCIUIMIUTHO —
thunder (MWD), noise (OD), hail (MWD),
something (OD, MWD), Tak ¥ WMIUIAIUTHO
MEPEXOAHBIM TJ1arojom — to cover... (CED);

- atpuGytus’: like rain (CALD), as if
with fog (CED, MWD), in small drops (CALD);

- nokarus: from the sky (CALD), from the
land (OD), to a lower level (CALD);

— uHcTpyMment: With steam (OD).
PesynbpraThl aHANM3a MOXHO TIPEJCTABUTH B
tabm. 1:

Tabauna 1
CeMaHTHYeCKasi BAJTGHTHOCTb METEOPOJIOrH4eCKHX IJIarojioB
CeMaHTHYeCKHU thund frost ebb fog hail rain snow
aKTaHT er

CyObekT + + + + + + +
OOBeKT + + - + + - -
ATpubyTHB - - - + + + -
Jlokarus + - + - - + +
WHcTpyMeHT - - - + - - -

B cemaHTHUYeCKyH0 BaJICHTHOCTh IIOYTH BCEX T.K. OOBIYHO B KayeCTBE CyObeKTa B TaKuX

paccMOTpPEHHBIX HaMu METEOPOJIOTHYECKUX  MPEUIOKEHUSIX  BBICTYIIaeT  MeCTOMMeHue  it,

TJIar0JI0B BXOJIST aKTaHT-CYOBEKT M aKTaHT-OOBEKT.
Hckmrouenne COCTaBmsAiOT rmaronsl t0 rain um to
SNOW, KOTOpBIE SBISIOTCSA HENEpexXoAHbIMU. B
CEMaHTHYECKYIO BaJICHTHOCTh TiiarosioB to ebb, to
rain m t0 SNOW BXOAWT AaKTAaHT-JIOKATHB,
00O3HAYAIOIIMIA  MECTO, OTKyJa  HaYMHAETCS
neticteue (from the sky), a Takxke HampaBieHue
nericteust  (to  alower level).  Cemantndyeckwuii
aKTaHT-aTPUOYTHB TMpEACTaBiIeH y riarojos to hail,
to rain u to fog. K cemaHTMueckoil BaJleHTHOCTH
rnarona to fog oTHocUTCS TakkKe CeMaHTUYECKH
aKTaHT-UHCTPYMEHT.

CeMaHTHUECKHE AaKTaHTBl aKTYaJIH3UPYIOTCS B
BUJIC CHHTAKCUYECKUX aKTaHTOB.

CHHTaKCHYeCKH aKTaHT-CyObEKT [EeHCTBHUS B
BAJICHTHOCTHOW CTpyKType Tiarona to thunder B
MOJIOBMHE TPOAHAIM3UPOBAHHBIX HaMU TPUMEPOB
aKTyaJM3UPYETCsl CYIIECTBUTENIBHBIM (Harpumep:
White-capped storm surf thundered against beaches
and high winds knocked out power to thousands of
Bermudians on Monday; The lake has thundered a
few times, but, for the most part, the booming storm
voice (touch the wood of this computer desk) has
been in the distant background (KJIY), uro siBnsiercst
HETHIIMYHBIM JJI51 METCOPOJIOTHUECKUX TJIarojoB,

narnpumep: Then it thundered over the back garden,
the privy, the barnyard and barn to disappear over
the rise of a corn lot; The black tide ran all
afternoon, and when it ebbed again, the oil stayed
behind, an undulating goo nearly three feet deep
(KCA); Jimmie got a full day in, and it rained on
Tuesday and we didn't get any testing in (KJIY).
V. Yeiid Ha3bIBAET TaKue MPEAIOKEHUS
«aMOWEHTHBIMI» W YTBEPIKIAET, YTO TJIArOJ 3/1€Ch
urpact pojib «BCCOXBATLIBAIOLICTO»  3JICMCHTA,
[O/IPa3yMEBAOIIEr0 COOBITHS OE30THOCHUTEIBHO K
mpeaMery okpy:kenus. Ilomexariee it sBisercs
JIAIITL TIOBEPXHOCTHBIM dneMeHToM [Yetip 1975:
120]. Kak ormeuaer E. B. 3apenkuii, BBIOOp UMEHHO
MeCTOMMEHHUs it It ohopMIIEHHMsS HMIIEPCOHAIA
<<06yC.HOB.]'IeH €r0 MaKCHUMAJILHOM OTBJIEYEHHOCTHIO
OT KaTCeropuun ACsATCIIA, 0COOEHHO OAYLICBJICHHOTO»
[Bapeuxuit 2008: 159], T.e. rimarom B Takux
NpEAJIOKCHUAX HECET Ha cebe MaKCHUMAJIbHYIO
CCMAHTHUYCCKYIO HArpys3Ky. ITO MOKHO MpoCJICANTDb
U B MNPCHJIOKCHHUAX C Cy6’b€KTOM, BBIPa’KCHHBIM
CYIIECTBUTCIBbHBIM: HECMOTpPsA Ha €ro HaJIW4due,
BHUMAHUC AKICHTUPYCTCA Ha NPUPOAHOM ABJICHUMU,
0003HaYEHHOM rjarojiomM, a H€ Ha (bOpMaJ'ILHOM
IIoJJIC)KalllEM.
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AKTaHT-00bEKT [EHCTBUS B BaJCHTHOCTHOI
cTpykType riaroia to thunder we akryanusupyercs.
OnHnako B CHHTAaKCHYECKYIO BaJICHTHOCTb
paccMaTpuBaeMOro  riaroia BXOAMT  aKTaHT-
TEMIIOPaTUB, OOO3HAYAIOIIMH BpEMs COBEPIICHUS
JNEUCTBUSA, KOTOPBIM OTCYTCTBYET B CTPYKTypeE
CEeMaHTHYECKON BaJCHTHOCTU JaHHOrO Tiaroia (33
% ciyuaeB): Five minutes later, it thundered again;
Then it thundered (KCA).

Crenyer OTMETHUTh, YTO aKTaHT-TEMIIOPATHB
aKTyaIM3UpyeTcsl B BaJIGHTHOCTHOW CTPYKType BCeX
[IPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAaMH METEOPOJOTUIECKUX
rmaronoB (B 61 % mnpumepoB). [lanuwiii Qakt
MO>XHO, Ha Hall B3I, O6’b$[CHHTb CJICOYIOINM
00pa3oM: METEOpOJOrHyecKrue IJlaroasl trma to
rain, to snow, to fog o6pa3oBaHbl  OT
COOTBCTCTBYIOIIMX CYHICCTBHUTCILHBIX, KOTOPLIC,
kak mnonaraet C. /. KamuenscoH, «camu 1mo cebe
0003HAa4Yal0T HEKOE 1IEJOCTHOE SBIICHHE, HEKOe
COOBITHE M JJISl UX aKTyalu3alud TpeOyeTcs JIUIIb
Hekoe ofllee yka3aHWe Ha TO, YTO 3TO COOBITHE

MIPOUCXOIUT B OTIpe/IeTICHHBII MOMEHTY
[Kanenscon 2001: 222-223], T.e. O TMOJHOIO
pa3BepTHIBAHUS CUTYyaIluH, OIMMCHIBAEMOM
METEOPOJIOTUICCKUM IJ1arojoMm, HEOOXOINMO

YKa3aHUE Ha BpeMsl 1EUCTBHUS.

CUHTaKCUYECKHM aKTaHT-JTOKATHUB C rijarojiom to
thunder ormeuaercs B 50 % ciyuaeB, Hampumep:
Timmy Murphy kept his mount out wide in the early
stages, away from trouble, and Pipe's representative
was one of several travelling powerfully as they
thundered over the Melling Road heading for home
(KJTY); The windows of the Camry were frosted up
on both sides (KCA).

Takum 00pa3oM, B BaJIEHTHOCTHOW CTPYKType
rjiarojia akTyaJu3upyroTcsa TpHU aKTaHTa — Cy6I>eKT,
TEMIIOPATHUB u JIOKATHUB. KOJ’H/I‘-IeCTBO
aKTyaJTU3UPOBAHHBIX (pPEaTM30BaHHbBIX) AaKTaHTOB
COBIIAAACT C KOJHMYCCTBOM HCAKTYAJIM3UPOBAHHBIX
(moTeHIMAaNBHBIX), HO WX HAOOpPHI paznuvaioTcsa. B
CCMaHTUYECKYIO BAJCHTHOCTb HE BXOIUT AKTaHT-
TEMIIOpATHUB, a4 B CHUHTAaKCUYECKOH BaJICHTHOCTH
OTCYTCTBYCT O6’b€KT, qTo, OJHAaKo, MOXKET
o0BsicCHATECS  TeM, uro Tiaron to thunder B
AHTJTINHACKOM SI3BIKE SABIISIETCS HCNCPCXOJAHBIM U
Z[aHHBIﬁ aAKTaHT MNpEaACTaBJICH B npuMmepax
(YHKITMOHUPOBAHUS MMITTHUIIUTHO.

B BamentHOCTHO#H CcTpykType Timaroma to frost
AKTYAJIU3UPYHOTCHA (QI(S107410)1185(§ CHUHTAaKCHUYCCKHUEC
AKTaHTBl: CYOBEKT JECHCTBHS, NPEACTABICHHBIN
MECTOMMEHHEM It WM HWMIUTHOATHO — (QOpPMOi
nmaccuBHoro 3amora: Her hair, for example, was
frosted just before she left Mobile; We hailed the
guard, but as the windows were frosted, the man
posted on the lookout did not see us (KCA).
CeMaHTHYECKHI aKTaHT-00BEKT AKTYaJIU3UPYCTCA B
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MOJIABJISIONIEM OOJIBIIIMHCTBE ClTy4yacB
HEO/IyIIEBICHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM: The windows
of the Camry were frosted up on both sides (KCA).
B cTpykType CHHTaKCHYECKOW  BaJCHTHOCTHU
JAHHOTO TJIArojia TakXKe IMPeJCTaBICHbI aKTaHThI —
JIOKaTHB, TEMIIOpPAaTUB W WHCTpyMmeHT (mo 18 %

cllyyaeB), HE BXOASIIME B CEMaHTHUYECKYIO
BJICHTHOCTh. AKTyaJH3alysl aKTaHTA-WHCTPyMEHTa
o0OycioBiieHa  HEOOXOAMMOCTHIO  000O3HAYEHUS
CUTyalMd, B KOTOPBIX «3aMep3aHHe» OOBEeKTa
BBI3BAHO HE TOJBKO OOBIYHBIMH TMPHUPOJHBIMH
YCIOBUSIMH, HO M KaKAM-TO  BHEIIHUM

Bo3neiicteueM: A big ebb tide was running: one
could see the westward drift of the level, tan-colored
water, frosted with cat's-paws of wind; The
windshield was frosted with his breath (KCA).
Takum 00pa3oM, KOJUYECTBO CHHTAKCUYECCKHUX
AKTAaHTOB pacCMaTpHUBAE€MOI0 Ijarojia 3Ha4YUTEIbHO
MPEBBIIIAET YUCIO CEMAHTUYCCKUX (HSITB n Tpu
COOTBETCTBEHHO).

B BajeHTHOCTHOW CTpyKType Tiaroia to ebb
AKTYaJIU3UPYCTCA TOJBKO JBa CHHTAKCHYCCKHX
akTaHra: cyObeKT W TemmopaTuB. Hampumep: By
morning it would have ebbed again and he could
wade back to the mainland (KCA). Axrant-

JIOKaTHB, Hpe,[[CTaBJ'IeHHBIﬁ B CJIOBAapHBIX
TOJIKOBAHHUAX JAaHHOTO TIJilarojia, HE€ I0Jy4acT
OTHGHBHOfI CHHTAaKCHUYECKOH IO3unKMu, OJHaKo

MPECTaBICH UMIUITMLUTHO. 3/1€Ch MOXKHO TOBOPUTH
00 MHKOpIIOpalMy aKTaHToB. HKOPIOpHUPOBaHHKIH
aKTaHT B JAHHOM ciydae 3aUKCHpPOBaH «C
TOYHOCTBIO IO JIEKCEMB», HO CHHTaKCHYECKH
HEBBIpa3uM (Hampumep, Tiasza y eudems, TYOBI Y
yenosams) [AnmaroB 1983: 85]. Hampumep, B
npemiokernn  Avoid windy afternoons and time
your trip to head upriver when the tide is rising and
to return when it is ebbing (KCA) sBHO
MpeJcTaBjeHa CUTYyalusi, CBS3aHHAs C JIBUKEHUEM
BOIBI, C €€ OTIMBOM OT Oepera, HECMOTps Ha
OTCYTCTBHE YIIOMHHAHHS caMOro Oepera Kak MecTa
MPOTeKaHUs  JICHCTBUSI B paccMaTpUBACMOM
npuMepe.

I'maron to fog oOmagaer camoif MIMPOKOI
CHUHTaKCUYECKOU BaJICHTHOCTBIO u3 BCEX
MPOaHAIM3UPOBAHHBIX HaMH METEOPOJOTHYECKUX
[JIaroJIOB, 4YTO, BEPOSITHO, OOYCJIOBJIIEHO €ro
CITOCOOHOCTBIO  (hYHKIIMOHUPOBATH B  KAdeCTBE
Kay3aTUBHOTO  Triaroja. B cTpykTypy  ero
CHUHTAaKCHUYECKOW BAaJICHTHOCTH BXOHAT AKTaHTBHI:
CyOBeKT, 00BEKT, JIOKATHB, TEMITOPaTHB,
WHCTPYMEHT, aTpuOyTHB, PU30OHTHB. PaccMoTpum
HEKOTOPBIC U3 HUX OTIAEIBHO.

AxTaHT-00beKT akTyammsupyercs B 100 %
npuMepoB  (GyHKIIMOHMpOBaHHMs Tiarona to fog.
WUnTepecHo  oTMEeTUTb, YTO B  HEKOTOPBIX
NPEUIOKECHUAX JaHHBI aKTaHT CHHTaKCHYECKH
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NPEACTABJIEH NOAJIEKAIUM, OJHAKO CEMAHTUYECKH,
0e3yciI0BHO, 0003Ha4aeT 0OBEKT BO3IEHCTBHS (Cp.,
Hanpumep, Richardson said the windows were
fogged up, but he could see a man sitting in the
driver's seat, so he approached and shined a
flashlight in; My windshield fogged up (KJIVY).
ATpuOyTHB, aKTaHT, 0003HaY A0
Ka4Y€CTBECHHYIO XapaKTEPUCTUKY HCﬁCTBHH
[CmuproBa 2014: 51], akryammsupyercs B 32 %
npuMepoB  (QYHKIMOHUPOBAHUS  HCCIIEAYEMOTO
rnarona. Hanmpumep: But in a few minutes | noticed
that aquarium had fogged up a little (KJIV).
AKTaHT-pI/ISOHTI/IB, O603Ha‘laIOIIII/II71 MpUYInHy, IO
KOTOpO# coBepiiaetcs neiicteue [CmupHoBa 2014:
109], akTyanu3upyercsi B MNPEAJIOKEHHSAX, T
rmaron to fog mposBIsSieT cBOM Kay3aTHBHBIC
coiicta: And the area must be fogged with a
chemical to kill mold, he said; Two square-mile
areas of Scottsdale will be fogged Thursday night to
control mosquitoes that could carry the West Nile
virus  (KJIY). /[laHHbIii aKTaHT MpeACTaBICH
WH(OUHUTHBHON KOHCTPYKITUEH U Habmogaercs B 10
% mpoaHaTU3MPOBAHHBIX HAMU ITPUMEPOB.
CrpykTypa CHHTAaKCHYECKOMN BaJICHTHOCTH
riarosioB to hail, to rain, to snow cyrecTBeHHO He
pasznudaeTrcs, B Hee, MOMHMO CYOBEKTa, BXOIST

aKTaHTHl JIOKAaTHB, TEMIIOPATUB M aTpuOyTuB. Bce
OTH TJIArOJbl SBIAIOTCS HEMEPEXOMHBIMH, B HX
CUHTAKCUYECKON BAJICHTHOCTH HE aKTyalIU3UPYETCs
OOBEKT, HECMOTpS Ha €ro  HaJIW4ue B
CEMaHTUYECKOM BaJleHTHOCTH raarosna to hail.
AKTaHT-JIOKATHB MIPUCYTCTBYET Kak B
CEMAaHTHYECKOM, TaKk H B  CHHTAKCHYECKOM
BAJICHTHOCTH TJaroiyioB t0 rain, to snow, omaHako y
rmaroa to hail ero mpucyrctBue Hab0MaETCS
TOJILKO HAa CHUHTAKCHYECKOM YpOBHE, Hampumep: It
hails from the blistering hot Atlantic shore of
Senegal or from Kruger National Park (KCA).
ATpuOyTuB BXOJUT B CEMaHTHYECKYIO
BaJICHTHOCTH TitarosioB to hail u to rain, tem nHe
MEHEe ero akTyalu3alus B CHHTAaKCHYECKOU
BAJICHTHOCTH Taroyia t0 SNOW sBJseTcs elie OJHOMI
WUTIOCTPAIIMEH Te31uca O TOM, YTO CHHTAKCHYECKas
BaJICHTHOCTh  TJIATOJIOB  BCerJa  IIHpe  €ro
ceMaHTH4eckoll BaneHtHocTH: It also snowed off
and on all weekend, but the snow melted quickly

(KJIY).

CooTHoleHuE CEMaHTUYECKHUX 51
CHHTAKCUYECKUX aKTaHTOB B  BaJICHTHOCTHOU
CTPYKTYypE MpOaHaIU3UPOBAHHBIX HaMH

METECOPOJIOTHUECKIX TJIAaroJIOB MPEJCTABICHO B
Tabm1. 2.

Tao0muma 2
BanxenTHocTh METEOPOJIOrH4€CKHUX 1Jj1arojoB
AKTaHT thunder Frost ebb fog hail rain snow
Cy0bekTt CEM. + CHHT. CEM. + CHHT. CEM. + CHHT. CEM. + CHHT. CEM. + CHHT. CEM. + CHHT. CEM. + CHHT.
O0bexT CEM. + CUHT. ceM. + CHHT. — CeM. + CHHT. CeM. - -
(AMILT-HO)
ATpuOyTHB - CHUHT. - ceM. + CHHT. CeM. + CHHT. CeM. + CHHT. CHHT.
JlokaTuB CceM. + CHUHT. CHHT. CeM. + CHUHT. CHHT. CHHT. CceM. + CHHT. CeM. + CHHT.
(uMILT-HO)
Temnopatus CHHT. CHHT. CHUHT. CHHT. CHHT. CHHT. CHHT.
HucTpymMeHT — CHHT. — CeM. + CHHT. - - -
Pu3oHTHB — — — CHHT. — — —
KaK IIOKa3bIBACT aHaJIn3, CHUHTAKCHUYCCKad HOILBOILS[ UTOI' BBIIIECKa3aHHOMY, OTMCTHUM, 4YTO
BAJICHTHOCTH BCEX IpOaHAJIM3UPOBAHHBIX HaMHn MOJIHOE TIPEACTABJICHUE O BAJCHTHOCTH TJiarojia

METEOPOJIOTHUECKUX TJIArojioB IIUPE CEMaHTHYECKOM
BaJICHTHOCTH. DTO OOBSCHSIETCS TEM, UTO «...[IPH BCEH
CBOEH YKECTKOCTH CTPYKTYpPa JIOTHKO-CHHTAKCHIECKON
CXEMBbl TPEANONIaTaeT HE TOJBKO OMNPEACICHHYIO
CBOOOJy JIEKCUYECKOTO HAIOJHEHHsT CUHTAKCHYECKUX
MO3WINH, HO W CHHTAKCHYIECKOE BaphHUPOBAHUE
BTOPOCTENICHHBIX 371eMeHTOBY» [bonmapko 2014: 430],
T.e. B Tpoliecce (PYHKIIMOHUPOBAHMS TJIAroJl MOXKET
«TIPUTSTHBATEY JIOTIOTHUTEIIFHBIE AJIEMEHTHI, KOTOPhIE
W3HAYaJIbHO OTCYTCTBOBAIM B €r0  OKPY)KEHUH,
COMJIACHO  CJIOBAPHOMY  TOJKOBAaHUIO.  AKTaHTBI,
NPEICTAaBICHHBIE HAa  CEeMaHTHYEeCKOM U Ha
CHHTAKCHYECKOM YPOBHSAX, BXOJAT B IIEHTP KaTErOpHH
BaJICHTHOCTH, OCTaJbHbBIC aKTAHTHI PACIIONararoTcs Ha
nepudepuu.

MOXXKHO TOJYyYUTh JHIIbL 0OpU €€ KOMIUIEKCHOM
M3YYEHUH KaK HAa YPOBHE CEMaHTHKH, TaK ¥ HA YPOBHE
cuHTaKcuca. KpomMe Toro, momaraem, 9To BaJICHTHOCTh
CleayeT paccMaTpuBaTh KaK CEMaHTHKO-
rpaMMAaTUYECKyI0  KaT€rOpUi0,  TMOCKOJBKY  3TO
MTO3BOJIAT TPEOIONICTh «HEMPOHUIIAEMOCTEY (TEPMHUH
C. . KanHenbcoHa) TOACUCTEM S3BIKOBOTO  CTPOSL.
OueBHHO, YTO KaXKIas MOJICUCTEMA sI3bIKa 00JaaeT
cBOoMM Ha0OpOM (QOpMaNbHBIX M (QYHKIMOHATHHBIX
CPEZICTB, OTIIMYAIOIINXCS. OT CUCTEMBI CPENICTB APYTHUX
mojacucreM. HecomMHEHHO ©  TO, 4YTO 0COOYIO
3HAYUMOCTh TIPHOOpETaeT B3aMMOJICHCTBHE CPEJICTB
pa3sHBIX  TOACHUCTEM, TaK KaKk HWMEHHO  9TO
o0ecrieurBaeT CIASHHOCTh W IEIOCTHOCTh BCEH
CUCTEMBL.
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VERB VALENCY AS A SEMANTIC-GRAMMATICAL CATEGORY
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The present article explores verb valency, which is seen as a universal semantic-grammatical
category specifying the correlation between semantic (potential) actants and syntactic (actualized) ones.
Valency is analysed through the example of the group of meteorological verbs of the English language,
which comprises such verbs as to thunder; to frost; to ebb; to fog; to hail; to rain; to snow. Valency potential
of the stated verbs is determined on the basis of their semantic and syntactic potential. Data from the Leipzig
Corpora Collection and the Corpora of Contemporary American English were used as the sources of
empirical evidence. The analysis of the semantic and syntactic actants, which constitute the valency structure
of the verbs under study, enabled us to determine the position of the identified actants on the «centre —
periphery» scale. The research findings give a more comprehensive idea of the valency potential of the
investigated verbs.

Key words: meteorological verb; valency; category; actant; semantic valency; syntactic valency;
actualization; valency potential.
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